John 1:1
Matthew 8:6



 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative masculine singular present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present of what is occurring at that moment.


The active voice indicates that the centurion is producing the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the vocative masculine singular noun KURIOS, meaning “Lord,” followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun PAIS with the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “my boy, child, or servant.”  The translation ‘servant’ is best here because of the parallel account in Lk 7:2, where the same person is referred to by the word DOULOS = slave, servant.  It is very possible that the child is also the adopted son of the centurion.  Next we have the third person singular perfect passive indicative from the verb BALLW, which means “to be cast down; to be thrown down; and in the passive voice, it means “to lie on a sickbed.”


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the present state of being as a result of a past action.


The passive voice indicates that the child/servant has received the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun OIKIA, meaning “in the house.”

“and saying, ‘Lord, my servant is lying in the house”
 is the predicate nominative masculine singular adjective PARALUPIKOS, meaning “a paralytic.”  This is an adjective, not a verb, and should not be translated like a verb (‘paralyzed’).

“a paralytic,”
 is the adverb of degree DEINWS, meaning “terribly, fearfully.”  Finally, we have the nominative masculine singular present passive participle of the verb BASANIZW, which means “to be tormented.”


The present tense is a descriptive and durative present for what is now occurring and is continuing.


The passive voice indicates that the child/servant is receiving the action.



The participle is circumstantial.

“terribly tormented.’”
Mt 8:6 corrected translation
“and saying, ‘Lord, my servant is lying in the house a paralytic, terribly tormented.’”
Explanation:
1.  “and saying, ‘Lord, my servant is lying in the house”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “Now after He entered into Capernaum, a centurion came to Him, imploring Him and saying, ‘Lord, my servant is lying in the house a paralytic, terribly tormented.’”


b.  This Roman soldier demonstrates great faith and courage in coming to a Jewish Rabbi to ask for help.  The mere act of seeking out Jesus and coming to ask His aid is a great testimony to the fact this man considered Jesus able to do what his ‘gods’ are unable to do.  The mere fact that he believed that Jesus could heal his servant/child/boy indicates that He had more faith in Jesus than the religious leaders of Israel, and that is the main point Matthew is making by inserting this story into his narrative.


c.  The centurion addresses Jesus as ‘Lord’, which in this context means much more than merely ‘Sir’ (the liberal interpretation of the passage in rejection of the deity of Christ).  The man declares his recognition of the divinity of Jesus, which also means that He recognizes Him as the Son of God, the Messiah, and his person Savior (in contrast to Caesar, who claimed the title ‘Savior of the World’—the satanic counterfeit).  The man had heard of Jesus’ teaching and of His healing, and concluded that He must be the Jewish Messiah, which means He is also the Son of God.  We might ask how this man came to know all this?  If this centurion is the same centurion in Luke’s story then we can safely infer that he is well acquainted with Jewish religious ideas.


d.  The word PAIS primarily means a boy or a child (regardless of sex) and is sometimes used for a servant.  However, the normal word used for a servant is the word DOULOS also meaning ‘a slave’.  Thus it is most likely that this PAIS is a servant/child, who is also a boy.  So we may describe him as a servant/boy or boy/servant.  Most commentators think of this person as a full-grown man, because of Luke’s statement that he was a ‘slave’ and esteemed by the centurion (children were not esteemed in Roman society).  So if we have two different stories, then this is a boy/servant.  If we have the same story in both Matthew and Luke, then this is a grown man ‘slave’.


e.  In either case the slave/servant/boy child is lying on his sickbed in the home of the centurion.  The implication is that the servant is so sick he cannot get up.

2.  “a paralytic,”

a.  Then with one word the centurion describes the seriousness of the servant’s condition of the sickbed.  He is paralyzed.


b.  The servant can’t move, which means he can’t eat, go to the bathroom, take care of himself in any way, and may even be fighting to breathe.  He is in a life threatening situation.

3.  “terribly tormented.’”

a.  The torment is in his inability to move.  This may or may not involve demons, but since they aren’t mentioned in the context, their activity here is unlikely.


b.  The adverb ‘terribly’ indicates that intensity of the pain being inflicted on the servant/child.  He is in constant agony with no relief—another hopeless, helpless situation for Jesus to deal with.


c.  The compassion of the centurion is obvious.  How much more the compassion of Jesus?  It is an awful experience to watch someone you love dearly suffer and you can do nothing about it.  Jesus knows this and is more than willing to do anything He can to help and does so immediately.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Luke has doulos (‘slave’), whereas Matthew has pais (‘boy’), which may suggest the slave was young.  He was paralyzed and suffering intensely, and he was near death (Lk 7:2).”


b.  “The Greek word translated ‘servant’ in verses 6, 8 and 13 is better translated ‘lad’ (the word in verse 9 is the usual one for ‘servant,’ but is, more literally, ‘slave’), though it does not usually indicate a son.  This means, then, that the centurion was simply displaying compassion on a suffering fellow human being; for the motive of self-interest with which he might have been charged had this been an adult slave is largely denied by this sick person’s youth.”


c.  “Lord to Matthew it was indicative of an awareness of the unique authority of Jesus, further evidenced in the centurion’s words in verses 8–9.  The servant was probably a personal attendant: Luke mentions that he was ‘dear’ to the centurion.  The Greek word pais could also mean ‘child’, and is so used in Jn 4:51.  It is therefore sometimes suggested in the light of Jn 4:46ff. that this story originally related to the centurion’s son.  But Luke, who uses pais in Lk 7:7, calls him unambiguously a ‘slave’ in verses 2, 4 and 10; ‘servant’ is a regular meaning of pais in the New Testament, while nowhere except Jn 4:51 does it denote a ‘son’ as opposed to a ‘child’ (unrelated to the speaker).”


d.  “The centurion approaches Jesus with remarkable respect.  He submissively calls Him ‘Lord.’  He demonstrates unusual concern for the great suffering of one who is merely his ‘servant’ (cf. Lk 7:2).  Matthew specifies that the servant is a paralytic to illustrate Jesus’ healing of paralytics, referred to more generally in Mt 4:24.  The Lukan parallel describes two other groups of individuals who speak with Jesus on behalf of the centurion (Lk 7:3–6).  Luke is probably more literal at this point and Matthew more dramatic.  Both renderings are legitimate and draw attention to the centurion’s faith rather than his personal presence.”


e.  “The centurion uses the polite address ‘Sir’ [I disagree, even though Morris is a great conservative commentator.].  The word I have translated servant means ‘boy,’ and it may be used for a young male, a son, a servant, and in other ways.  Luke speaks of a slave, and that is probably the way we should understand it here.  Matthew uses two expressive terms to bring out the depths of the pain the boy was suffering.  Like the leper, the centurion makes no request: he simply states the facts.”


f.  “Army officers are always proud of their position, yet this commander bows humbly before Jesus.  He drops not only every presumption of his military rank, but likewise every presumption of personal merit.”
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